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ЮРГИС БАЛТРУШАЙТИС- 
ПЕРЕВОДЧИК 
ЛИТОВСКИХ ДАЙН

Имя литовца Юргиса Бал­
трушайтиса связано с рус­
ской литературой начала 
XX столетия. Он переводил на 
русский язык Байрона и Иб­
сена, Уайльда и Гауптмана, 
Гамсуна и Д’Аннунцио, Стрин­
берга и Тагора.,. Однако сре 
ди переведенных им авторов 
нет ни одного литовца. Прав­
да, еще во время первой ми­
ровой войны он помогал Мак­
симу Горькому в подготовке 
альманаха литовской литера­
туры. Но и в этом альмана­
хе не оказалось ни одного пе­
ревода с литовского, сделан­
ного Балтрушайтисом.

Не переводил или переводы 
его утеряны? Этот вопрос дол­
гое время интересовал литов­
ских литературоведов.

И вот недавно найденная 
программа концертов, состо­
явшихся в феврале 1935 года 
в Малом зале Московской 
консерватории и в Ленингра­
де, совершенно неожиданно 
явилась тем документом, ко­

торый установил, что Юргис 
Балтрушайтис переводил ли­
товские народные песни. В 
десятом сборнине «Литерату­
ра и язык» академик Акаде­
мии наук Литовской ССР Кос­
тас Корсакас подробно рас­
сказывает об этой находке.

В 1935 году в Москве и Ле­
нинграде прошли концерты 
известной солистки литовской 
оперы Винце йонушкайте-Зау- 
нене. Есть все основания 
предполагать, что Юргис Бал­
трушайтис, который в это 
время был чрезвычайным по­
сланником и полномочным 
министром Литвы в Моснве, 
шефствовал над этими кон­
цертами и, как теперь выяс­
нилось, перевел 18 литовских 
народных песен и стихов ли­
товских поэтов Саломеи Не- 
рис, К. Бимкиса и Б. Буйви- 
дайте.

В своих переводах поэт 
удивительно точно передал 
стилистическую выразитель­
ность литовских народных 
песен. К. Корсакас отмечает, 
что многие из них можно от­
нести к образцам переводов 
литовсного фольклора на дру­
гие языки.
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